
Micaela. Don Jose.

It is I! Ah, what joy!
Sono qui! Qualcontento !
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Micaela.
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'Tis your fond mother, who hath sent me.
E tu -a ma drcchemHn-via.
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No. 7.

. Andantino non troppo.^ __

TIS OF HER THOU ART SPEAKING.
DUET.

Micaela. ( With simplicity.)
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(commosso.,)
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Speak to me of my moth - er,

^hf mi par- la di le - if

96.

Speak to me of my moth - er.

Del- la ma-dre Ion- ta - na.
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mes sen- ger from her, I bring to you, my brother, this kind let - ter.
le messag - giera, a te di lei deg - gH - o Dar un fo - glio

She al - so bids me
e del da naro an
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Un suo foglio !
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say, She sends this purse to help your scanty pay And then
•cor, perchè un dra-gonnon ha mai trop -p'or ... E poi]

K—K-
H f

v-f- F¥«
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And then?.... And
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I fear to tell you, And then, And then she sent you something else as well, Better far, than
davver non o - so! E poi e poi vl

'e ancora un al -tra co - sa Che va -le più del

a tempo.
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She sent a message too, That loving message must be told That somethingE per un buon fi - gliuol mag - gior va- lo - re a - ver suol. Quest' altra
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else, that something else, she sent by you.
co-- sa qual è ma- it parla o-mai.

I will give it thee !

Si, si parie - rò....
Yes, I will give it thee, . .

.

quel che m'ebbi per -te
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That which she sent by me !

a te lo rende rò..

unpoco più tento. l= 69

Micaela.

leggiero ma
espressivo
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We had quitted the church, when pausing on the way, She gave me a kiss, and thus did say, MiLa tua madre con me u- scia dalla cap -pel- la e con a-mor ba ciommial-lor. . . . 7.7.7.7 Ten
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Allegro moderalo. ì r -92.
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forth, she said to me, to the town, Go, my daughter, The way there is not long. When thou hast reached Sevilla, thou
va, mi disse ancor, in cit-tà; va mia fi - glia, La vialungganon è; TJ navól-taaSi vi glia,cer

cres.
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there must seek for my good Jo - se,

-car tu de il mio buon Jo - sé

my dear son. Thou'lt seek there for Jo - se,

mio fi - gliuol Tu cer - che rai Jo - sé

darling son of my
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heart Thou to him shalt say that his moth - - er Thinketh night and morn of Jo -

cor A lui di rai tu, che sua ma - • dre pensa not -te e di a Jo-
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Prays oft for him, and hopeth ev - er— Par -dons and loves him ev - 'ry
che per lai prega e sempre spe - ra, Che lo per- do - naeVa - ma o-
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A.nd this fond kiss, gentle maid
E questo bacio o gen- ti - li -

en, Thou shalt give
na a lui dar

him for me to-
te il dei per
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a tempo unpoco animalo.
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p{with emotion . )^ ^
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Then my moth- er did kiss thee!
Ti ba - ciò - va mia ma - dre !

(J
= 100.)

Kissed me there for her son !

Mi ba ciò pél fi - gliuol !

tz=fc: v-f

cres.

Kissed me there for her
mi ba •• eto jpeZ .# •

Then my moth - er did kiss thee !

Ti ba - via - va mia ma - dre!
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Allegro moderalo.

Zi
th *

aSaJSLSTJS!;
In

.
tQy loved home shall I behold thee? Fond tho'ts my heart doth retain ; Fain would Ima . dre to veggo ancor sì, sì n-vc do il mia viUlag - gio, sov- ve-nir caro al cor.... co -me vi
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for - eae di co
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fold him,.... Ah! mem'ries sweet remain. In that loved home again, Once more he doth behold.
- rag - gio . o doUce so-venir La madre ei vede an-cor ei ri ve de il vii-lag -
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me, Sweet tho'ts with me remain. In that loved home again, mother, I behold
gio.. o dol-ce so-ve -nir La madre ei vede an corei ri-ve de il vii-lag -
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Nel ba - ciò suo
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Micaela.
63 quasi Recitativo,

con vivacità.
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Of what friend speakest thou? I do not un- der
Qual de-mon T che di tut Io non com- pren-do
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tested, a guardian an - gel guides my footsteps care - fui- ly.
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mi spi ga il tuo pen - sier.
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Allegro moderato. ( J = 88.;
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Speak we of thee, message bearer, Thou homeward wilt journey a - gain 1 Yes, and this
Par - li - am di te, mes-sag • giera Lag - giù ri - tor- nar non dei tu f Si ques- ta
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" tent Thou wilt say this, to her,m¤ - Tu di- ra - i co - si,
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dim Allegro moderato. ( J = 84.)

fold thee. Pond tho'ts of thee still re - main, Fain would I bless thee a - gain
la - gio sov- ve - nir caro al cor Co -me vi ve? be - ne-dir.
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